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The more | interacted with my local community, the more | realised that
| knew very little of their obstacles. Then, the more | taught, the more |
sympathize with their plight in English Learning and | had to think of
pragmatic ways to help them overcome those obstacles. Thus, | embarked on
a journey of learning and discovery with my students that culminated in the

writing of this book.
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Chapter One: The Dynamics of "Chinglish”
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An Analogy

As Mandarin is my second language, it took me a few months to
understand Sichuan dialect while living in Chengdu. The pronunciations are
mostly the same between Mandarin and Sichuan dialect but the tones are
different. It took me longer to learn to speak it, though. That was because |
depended a lot on my mind to process the proper tones in pronouncing the
words in Sichuan dialect. Initially, it was a big struggle as my mind worked on
the rules in changing the tones from Mandarin to Sichuan dialect for more
than seven years! Actually, knowing these rules was both a blessing and a
curse. As a blessing, it taught me how to switch the tones of the Mandarin

words into Sichuan tones so that | could use existing vocabulary of my
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Mandarin in speaking the dialect. It was a curse because | had to process
the changes a word at a time in my mind and | became dependent on these

mental processes. Consequently, for a long time, | could not speak Sichuan

dialect fluently. In retrospect, it was more of a curse than a blessing.

WIFFaa AR JLE, BEHTIEEZ AL =00, FRE—K, KR
—MBEERLS, BE-ATHFEEREMUE, BREARARH#TER
B, Regk OBk, —E£ERYE (AT ERE, FTEKRBEREIE).
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K EREAL, ERDRHABR, BELERTEERN, RARLK, &
AL “MEE)IE", EWEHKAT., UEAIE, KEEHF
URE—2EoR, REKR, PEANB¥FEXOE, —EZIREEL
4, —RAPXEEFERTAER,

Previously, | never had to speak Sichuan dialect for more than five
sentences in one encounter. Till one day, | had to discuss with a gentleman
on a business matter throughout an afternoon in Sichuan dialect. | was
forced to stop doing the mental processing and started to speak from
familiarity of the pronunciation (thinking in Sichuan dialect and no longer
dependent on Mandarin), my spoken Sichuan dialect became more fluent
(albeit some tonal inaccuracies still persist due to infrequent use). Had |
continued to depend on processing Mandarin to Sichuan tones in my mind, |
would never have been able to speak it fluently. Whereas the result at best
was rather tedious and jerky, at worst it was "Mute Sichuan Dialect” (W &2
P9JI13E). This is the closest analogy | can come up with for Chinese learners

trying to speak English by thinking in Chinese instead of in English.

TRPERLZ AR T “MEESRIE", KRR “HRIE" (Chinglish),
XU EEE T H IR A PR “FRIEIE” (Singlish), F KA E R P K
B, IR EBRBWERZ AHN, THAH, ETALER., PREX
AR T, ARPEARRDIOBRE, BpRRENRED,
HIALRZ, EMAHNALD—2AEENES, iECVEE R4
BE Ak,
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It was not long after living in China that | first heard about "Mute
English" (WF 2 3£1E). Soon after, | also got to hear about "Chinglish”. It
reminded me of "Singlish" in Singapore. As English is widely spoken in
Singapore, Singlish could be commonly heard, but not often used in writing.
Chinglish is not often heard in China since English is not often spoken, but it
can be seen in the writings of Chinese students and the English emails of

Chinese executives.

PARERAE K

FRAEEBAREFETERWR, 22— N RKEXBERBFENH T
B, “#F#F¥>, RXKmL” E%E%E’\J%E, ERATRFIERA, H
FW T “Good good study, day day up”, XFIEFHEEAHL, WSEH
E¥EM GBS, BRASLX ARENE RN, BEFEZH, £F
B, eHARENE —MRIAEAR., URAXFFEXHEHFEH “=P
™ (“Thankyou”), “H#EFF” (“Goodbye”) % ; VI FFH LW T
H “gelivable” (“45717). “No zuo no die” (“RAERIL”), ViE|E, X
RENTHE, EAEBMH2EERE., MEXL, FEHRNEERTEE
T2 R E IS 2 R (8] 4 t{jﬁéﬂ’]

Chinglish can be Fun

Chinese are very aware of their local linguistic phenomenon called
Chinglish. The most popular example would be a quote from Chairman Mao:
“TrEraE>], KRKRM L™ which in Chinglish is "Good good study, day day up."
This is called Literal Translation which | am least concerned about because
the Chinglish of today's Chinese students is not that blatant. Other well-known
Chinglish expressions are characterized by the way English words are
pronounced, such as“ = i ” (sankeyou) for "Thank you" and “ 5 7% # ” (gudebai)
for "Goodbye", are known as Chinese Transliterations. There are also Chinglish
which are English transliterations of Chinese words like “gelivable” for the
Chinese word “#5 777 (geili), and the combination of Literal Translation and
English Literation like "No zuo no die" for the Chinese expression “AR{EARFE”
(buzuobusi). These types of Chinglish are just a reflection of deliberate
playfulness rather than a major flaw in learning English. in fact, some

CHinglish could be the work of foreigners in China learning Mandarin.
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Living with Chinglish

What | need to point out are those English sentences constructed by
Chinese students, which may not be obvious to many, that are actually
Chinglish. As my intention is not to make fun of Chinglish, the purpose of
writing about this is to bring greater awareness to Chinese students of the
deeper forms of Chinglish that will blemish their English and affect their

future in the international arena. | will group these forms of Chinglish into

three types.

EMAZESMEAR

B-XpXIE, IBEFERER, BB RAZRAMMTENE L.,
Hgep@Ran, mgpRBEflEdRE OREr, THXm
AEM ., TEEAEHA:

1. i —% . “She want to go home.”

2. BFE (iEEB): “l go out with my friends last night.”

3. HWE (EHRE): “lalready eat my lunch.”

4. B (FE1TH): “llike to watch TV when | eat my dinner.”
5. 1A . “l take bus to school every day.” “There is the toilet in the
restaurant.”

6. BE % . “l think | hurt his feeling.”

7. Be &1 . “My attitude maybe are the problems.” “What is you do?”
“Why are we must do that?”

8. M1l . “My teachers were interfering my studies.”

9. /riE 5 & . “l study from general manager by he deal with all kinds -
of things.”
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10. HAh. “I don't feel like to go to school today.” “You promise to
accompany with me to shopping.” “I had to walking to school yesterday.”
KREXRBE 16 E, TIHRITEH SN HGEMRE, HEXHERX
IR R 45 AR R 0 i

Simple but Glaring Errors

The first type of these forms of Chinglish is due to grammatical errors,
including the usage of the article and prepositions as described below. Some
are very common because the grammatical features of English are not found
in Chinese:

1. Subject-Verb Agreement — "She want to go home."

2. Tenses (Past) — "l go out with my friends last night."

3. Tenses (Perfect) — "l already eat my lunch.”

4. Tenses (Continuous) — "l like to watch TV when | eat my dinner.”

5. The Article —"| take bus to school every day.""There is the toilet in
the restaurant.

6. Plural — "I think | hurt his feeling.”

7. Be — "My attitude maybe are the problems.” "What is you do?" "Why
are we must do that?"

8. Prepositions — "My teachers were interfering my studies."

9. Prepositions and Conjunctions — "l study from general manager by he
deal with all kinds of things."

10. Mixed —"| don't feel like to go to school today." "You promise to

"o

accompany with me to shopping.” "l had to walking to school yesterday."
We will look into the problems and solutions of the article and prepositions

in greater details in Chapter Sixteen (Areas of Main Weaknesses).

ZEHEAR
BXRPARIE, HUEBRRER, ZZUTLEE, EREE.

1. “l study English from my early age let me can master English.”
2. “My parents are always strict to me.”
3. “l enjoy the feeling of sharing knowledge and experience with each

other.”
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